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KOHTAMUWHHUPOBAHHASA PEUb KAK MAPKEP
KOMMYHUKATUBHOM HEYJAYW B OPUTUHAJIE U TIEPEBOJIE

AHHoTtanus

Hacrosmas crtaTess TOCBSIEHA WCCIECIOBAHUIO POJM KOHTAMHUHHUPOBAHHOM
peYr B PACKPBITHM B3aWUMOOTHOIIEHUM MEXAY NEPCOHAKAMU XYAO0KECTBEHHOTO
MPOM3BEICHUsI B OpPUTHHAJIC M TIEpeBOoJie. B kadecTBe MaTepuaia HCCIeHOBaHUS
WCIIONK30BaHbI pousBenenus Jxeka Jlonmona — «Maptun Uaen» (1909 1.) u «Anas
gyma» (1910 r.) 1 X mepeBoOIbI HA PYCCKUH S3BIK. B KauecTBe OCHOBHOM IMOCHIIKA IS
UCcCleoBaHUSl  ObUIO  BBEACHO  MOHATHE  HOPMBI, KOTOpass  IO-pa3HOMY
MHTEpIpETUpOBaiIach y4aCTHUKaMHU auasora. B xone ucciaenoBaHusi ObLIN BISBICHbI
JIB€ KOMMYHUKATHBHBIE MOJENHU, CBS3aHHBIE C pa3HBIM YpOBHEM 0OOpa3oBaHUs
KOMMYHHKAHTOB — JIMAJIOT-CIIOp U Jauanor-oobscHenue. llpu ananuse opurunana u
MepeBojia  MCIHOJB30BajJCs  METOJ  OMHApHOW  OMNIO3UIUM, CBSI3aHHBIM  C
MIPOTUBOIIOCTABIICHUEM KOHTAMUHUPOBAHHOM M HEKOHTAMUHHUPOBAHHOM pedyM Kak

MapKUPOBAaHHOTO U HEMAPKHUPOBAHHOI'O YJICHOB OIIIIO3UIIUH.

Knrouesuvie cnosa. KOHTaMUHHPOBAHHAA pCUb, COHH&HBHLIﬁ cTaryc, Auajor,
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Abstract

This article is concerned with the study of the role of contaminated speech in
revealing the relationship between the characters of a work of fiction in the original
and in translation. The material used for the study is the works of Jack London -
"Martin Eden” (1909) and "The Scarlet Plague™ (1910) and their translations into
Russian. The concept of norm was introduced as the main premise for the study,
which was interpreted differently by the participants of the dialogue. In the course of
the research, two communicative models associated with different levels of education
of the communicants were identified - the dialogue-argument and the dialogue- and
dialogue-explanation. When analyzing the original and the translation, the method of
binary opposition was used, associated with the opposition of contaminated and non-

contaminated speech as marked and unmarked members of the opposition.

Key words: contaminated speech, social status, dialogue, communication failures,

translation equivalent

enpto  HacToOsIEH  CTaThM  SABJSIETCS  OCBEUIEHHWE TeX  Ipoliem
MEPEBOBETYCCKOTO HCCAEAOBAHUS KOHTAMUHUPOBAHHOW PEYH B XY0KECTBEHHOM
TEKCT€, KOTOPBhIE OCOOEHHO CYIIECTBEHHBI [UII PACKPBITUS MEXIMYHOCTHBIX

OTHOIICHUI MEX1y MEePCOHAKAMU XY/10)KECTBEHHOTO ITPOU3BEICHUSI.

[IpoGnema nepenayr KOHTAMUHUPOBAHHOM peyH MpU NEepeBOe BIepBbIe ObLia
MOCTaBJIEHA OJIHUM W3 OCHOBOIIOJIO)KHUKOB OTEYECTBEHHOW Teopuu mnepesona .M.
Penikepom [Penkep, 1968, ¢. 92]. OnHako A0 HACTOSINETO BPEMEHU HE MPOBOAUIOCH
WCCIIEIOBAaHUI B OTHOIICHWU I[OWCKA aJeKBAaTHOCTU IEPEBOJA BHICKAa3bIBAaHUN B
KOTOPBIX €CTh KOHTAMUHHUPOBAHHbBIE €UHUIIBI SI3bIKa (KOHTAMUHAHTHI) B OTHOLIICHUU

OIIPCACIICHUSA UX POJIK B IIPOLECCC MHTCPAKIIUU.

[Toa KOHTAMUHUPOBAHHOW PEUbI0 MOHMMAETCS HAMEPEHHO WM HEHaMEpPEHHO
HCKa)XKEHHAs peydb, COJIeprKaIasi OTKIOHEHUS OT HOPM ((poHETHYECKHX, TIEKCUYECKUX U
rpammartudeckux) [Perkep, 1968, c. 92]. YnorpebieHnne KOHTAMUHUPOBAHHON peyu
y’Ke caMo 0e3 pa3BEepHYTHIX MOSICHEHUN MapKUPYET COIMANBHBIN CTaTyC TOBOPAIIETO,
TEPPUTOPUATBHO-TNATIEKTATIbHYIO OTHECEHHOCTb, npodeccuoHaNbHYIO
MPUHAICKHOCTh WM HAaXOXJCHHE B HEOOBIYHOW CHTyalluu, a TakXke Ha €ero

HallUOHAJIBHOCTB, B CJIy4ac, €CJIN A3BbIK NPOU3SBCACHUA HE ABJIACTCA JISI HCT'O POAHBIM.



Bo MHOrmx ciydasx KOHTAaMHHAHTBI, «HE pacIIM(pPOBBIBAIOTCS» B PaMKax
JIMAJOTHYECKOr0  OOmeHUst  coOeceHWKaMu, YTO  MOXET  TPUBECTH K
KOMMYHHMKaTHUBHBIM Heyzauam, T.€. K «c0oto» B HapymeHuu [Ipunnuna Koonepanuuy,
KOTOPBIA  YYMTBIBACTCSA IPU  IPAarMaJMHIBUCTHYECKOM  aHAJIM3€  Ipolecca

KOMMYHHKAIIUH.

B kadecTBe mMarepuana MCCIEIOBAHMS UCIIOIB30BaHbl UATOTUYECKHE TEKCTHI
u3 npousseaennii [xexa Jlonnona — «Maptun Unen» (1909 r.) u «Anas aymay» (1910
r.) ¥ UX NHepeBoJbl Ha PYCCKHUM s3bIK, caenaHHble P. Ob6monckoit B 1984 r. u I

3100uHBIM B 1961 I. COOTBETCTBEHHO.

Amnanu3 JaHHBIX TEKCTOB MoKasaJl, 4YTo nNp€aACTaBJICHUC KOHTaMHHHpOBaHHOfI
peun H)KGK Jloumon HCIIOJIB3YET qanie BCETO JJIA MMpEACTaBICHUSA
COOUOJMHTBUCTUYCCKOI'O MOPTPETA MEPCOHaKa, U IMPEKAC BCCTO €TI0 COHUAIBHOTO

cTaryca.

[ToHsiTHEe cOLMANbHOIO CTaTyca KakK JIEMEHTa COLUAIbHON CTpaTu(dUKaluU
[Weber, 1978, pp. 927-937] Obu10 BBECHO B MIMPOKHI HAy4HBIH OOMXO] HEMEIIKHM
cormosioroMm Makcom BebGepom, B paboTax KOTOpPOro cTaryc, KjacCc W BJAacTh
BBICTYIMAIOT B KauyeCTBE OCHOBHBIX HW3MEpPEHUH, B HACTOSIIEE BpeMs IIMPOKO

HCIIOJIB3YETCA B JIMHI'BUCTHUKE.

OpnuM u3 Hambojee BaKHBIX METOJOB COIIMOJIMHIBUCTUYECKOTO aHaIM3a
SIBJISIETCS METOJ] KOPPEJISALMH S3bIKOBBIX U COLMANBHBIX SIBJICHHIM, TO €CTh COOTHECEHUE
COLIMANBHBIX (PaKTOPOB (CTAaTyc, MPUHAUIEKHOCTh K ONPEICICHHON TpYIIe) U UX
SI3BIKOBBIX TPOSIBICHUN (HApYIICHHE HOPM, IHAJIEKThI, COIIHOJIEKTHI, )KaproH, apro,
cienr u 1.1.) [[IBefiuep, 1976, c. 31-41]. O 3aBUCUMOCTH S3BIKOBBIX MPOSIBICHUN OT
COILIMANIFHBIX (PAKTOPOB B paMKax MpoIecca peueBoro 00IIeHUsI 0TMEYaIoCch B paboTax

MHOTI'HX OTCUYCCTBCHHBIX JIMHI'BHUCTOB.

HpI/I COMMOCTABJICHUU IIPOABJICHUA KOHTaMHHHpOBaHHOﬁ peun C COIUAJIbHBIM
CTaTyCOM YYaCTHUKOB KOMMYHI/IKaTHBHOﬁ CUTyallUl BAXKHYIO POJIb UI'PACT IMOHATHEC
HOPMBEIL. I[J'IH HOCHUTEIEH KOHTaMHHHpOBaHHOﬁ peun OHa ABJIICTCA HOpMOﬁ, )51
HaO60pOT, «IpaBUJIbHAA» pPEUb BOCIIPUHHUMACTCI HMH KaK HCYTO YYXKEPOJHOC,
CTPAHHOC, YTO MOKCT IMPUBOAHUTH K KOMMYHUKATUBHBIM HCyda4YaM. Takas
I/I,Z[eHTI/I(I)I/IKaL[I/Iﬂ KOHTaMHHHpOBaHHOﬁ p€ur HaAMCPCHHO MHCIIOJIB3YCTCA aBTOpaMUu

XYOOXKECTBCHHBIX HpOI/IBBC,Z[CHI/Iﬁ AJIg CO3JaHUs ONPCACIICHHBIX o6pa3013 nepCOHaxceﬁ,



npuganud HUM KOJOpUTa U B z[aaneﬁmeM MIPOTUBOIIOCTABJICHUA WX OPYIrUM
nepcoHakam. B JaHHOM UCCIEIOBaHMM MCHOJIB3YETCS METOJl OMNIMO3ULUU —
MPOTUBOTIOCTABIICHUS]  PEIUIMK TEPCOHAXKEW C KOHTAMUHUPOBAHHOM  PEUbIO
(MapKUpOBaHHBIM YJIEH OMMO3WIMK) pEIUIMKaM TEPCOHaXKEH, COOII0IAI0IIUM

SI3IKOBBIE HOPMBI (HEMapKUPOBaHHbIN ).

CornocTaBUTENBHBIN aHAM3 KOHTAMHHUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX CIUHHI] B
opurunaine (M51), u ux coorserctBus B nepeBogHoM tekcre (I151) B quanorax no3sonuin
YCTAaHOBUTH  COIMOJIMHTBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH KOMMYHHKAHTOB, KOTODBIE
peanu3yloTcs B JBYX MOJETSAX, TI0O KOTOPBIM CTPOMTCS OOIIEHUE TMEePCOHAXKEH mpu
BO3HUKHOBEHMH KOMMYHUKATUBHOW HEYyIa4yH.

OnHOM M3 TaKuX MOJENIEN MOMXHO CUMTATh JUAJIOr-CIOpP, B KOTOPOM HUMEET
MECTO HapylIeHHE B3aMMOIIOHMMAHHS MEXKIY KOMMYHHMKAaHTAMH, OCHOBAaHHOE Ha

HEBO3MOXHOCTH OJHO3HAYHOT'O OIMPEACTICHUSA HaMepeHI/Iﬁ TOBOPALICTO.

B kxagecTtBe mpumepa mpuBeaeM OTPHIBOK U3 mpowu3BeneHus J[xeka JlonmoHa
«Anas yyMa». B HIDKenpuBeAEHHOM MpUMeEpe MPOUCXOTUT AUATIOT MEXKIY MOKHIIBIM
npodeccopoM YHUBEPCUTETA, YETOBEKOM HEKOTI'/1a BBICOKOTO COLMAIBHOTO cTaTyca, U
€ro BHyKaMmH, He UMeIoUIMMH 00pazoBanus. Tema auanora — o0CykIeHue HOMUHAIUU

nBsera «scarlet vs red».

Tabauya 1. Ilpumep 1.

“And all because of the Scarlet - U ece smo uz-3a Anoii
Death — ” Cmepmu...

<..> <..>

“He’s always saying that,” <...> — 3ameepoun 00Ho u mo dice

“What is scarlet?” <..>

“‘The scarlet of the maples can Ymo smo maxoe — anas?

-

’

shake me like the cry of bugles going by,

— ((BOJZHyem makx Jiee Hac
<..> < -
KJIEHO8blU AJIblU JIUCM, KAK 36)YK

“It’sred. <..>
OXOMHUUbE20 pocay, <...>

Scarlet is red — I know that.”

— DOmo 3nauum

“Red is red, ain’tit?” <...> .
«Kpacuuliiy.<...> Tol He 3Haewsb

“Then what’s the good of gettin’
9MO20, NOMOMY MO NPOUCXOOULULD U3

cocky and calling it scarlet?” “Granser,




what for do you always say so much what | nremenu Illlogepa. A onu nuueco ne
nobody knows <...> 3Ham. «Anviily o3Hauaem

“Scarlet ain 't anything, but red is | «kpacuwiily, 5mo mouHo.

red. Why don’t you say red, then?” — «Kpacnvuiy —smo
“Red is not the right word. <...> «KpACHbLIY, Mak 6edv? 3auem dxce
The plague was scarlet. The whole face 3a0a6amvCsi U 20860PUNMb «ANbIILY ?

and body turned scarlet in an hour’s time. | <...> /led, nouemy mul 8cec0a
<...> There is no other word forit.” 2060pULUL MaKue Cl108d, KOmopbwie
[London Jack, 1949, chapter 1] HUKMO He noHumaem? <...> «Anolily

HU4Ye20 He o3Hauyaent, Ho 6ce 3Hawm,

umo makoe «Kpachuwvitiy. [louemy once
Mol He 2080PULUUL «KPACHBIUY ?

— [lomomy, umo smo
HemouHo. Yyma ovina anas. 3a
KaKou-HuOyob uac ece iuyo u meio
CMAHOBUNUCH anbiMu. <...> [[pyeoeo

cnosa nem. [Jlonoon Jocex, 2022, an.

1]

Mexy KOMMYHMKaHTaMH HET B3aMMOIIOHMMAHHUS B CBSI3U C OTPOMHBIM
pa3pbIBOM B ypoBHE 00Opa3oBaHusi. O BbICOKOI 00pa30BaHHOCTH Mpodeccopa rOBOPUT
OTCYTCTBHE B €T0 peuH OIHOOK, HAIMYME BO3BBIIICHHOTO CTUJIIMCTUYECKOTO perucrpa
(scarlet), murat u3 mo’3uu (OH HUTHPYET CTPoKy u3 "IlecHm Opoasaru" KaHaAJICKOTO

noata brnucca Kapmena).

Peub BHYKOB MPUMUTHBHA H ITOJIHA OLITHOOK, YTO PE3KO KOHTPACTHPYET C PEUbIO
ux aena. I[Ipodeccop Hcmonb3yeT AECKPUIINU, pedepeHIrs KOTOPHIX BHYKAMHU HE
UICHTUQUIUPYETCsI, TaK KaK OHM HE 3HAIOT MX 3HaueHHs. Tak, meckpurims scarlet
plague, craBias OCHOBHO# TeMOUW pa3roBopa, HEMOHSITHA CIYIIATENSIM, IIOTOMY YTO
PETUCTpP UX PEYr HIDKE, B YaCTHOCTH, BMECTO BO3BBIIICHHOTO Scarlet OHM NCTIONB3YIOT
6osee mpocroe red, a Bmecro plague - death. KommyHukatuBHas Heymada B
NIEPEBOJHOM TEKCTe MepenaHa He TouHo. KoHTaMUHATHI THMNA ... ain’t it?; what’s the
good of gettin’ cocky; Scarlet ain’t anything u np. nepenaroTcsi HEeMapKHPOBAHHBIM

YJICHOM OTIO3UILIUH MaK 6edb? «Anvitly Huue2o He o3Hauyaem. JIaHHBIA THI IEpeBOIA




CUUTACTCA HCOKBUBAJICHTHBIM WM B HEM q)aKTI/ILICCKI/I HUCYC3aCT MPOTHUBOIIOCTABIICHUC

CONHAJIBHOI'O CTaTyCa KOMMYHHUKAHTOB.

Bropass mozmens mpezacraBisier coboil amanor-odwsicHeHue. B ciemyromem
IIpUMeEpE NPOUCXOIUT KOMMYHUKALMSA MEXIY IIPOCTBIM MOpsikoM MaptuHoMm M enom
u Pydsio, AeBYyIIKO# U3 COCTOSTEIILHON Oyp)Kya3HOU CEeMbH, B KOTOPYIO OH BITIOOJICH.
B mem MmI Ha6JHOIIaCM CTOJIKHOBCHHC HpOTI/IBOHOHO)I(HOCTeﬁ B IUIAHC YpPOBHHA

o0OpazoBaHusi, TposiBiIstoleecss B peun — Pydp momydaer Bwiciiee oOpa3oBaHue, a

MaptuH He 0Opa3oBaH.

Tabauya 2. Ipumep 2.

"I should say the first thing of all
would be to get a grammar. Your grammar
is <...> not particularly good." <...>

"I know I must talk a lot of slang an'
words you don't understand. But then
they're the only words | know-how to speak.
I've got other words in my mind, picked ‘em
up from books, but I can't pronounce_'em,
so | don't use 'em."

"It isn't what you say, so much as
how you say it. You don't mind my being
frank, do you? I don't want to hurt you."

"No, no. <...> Fire away. I've got to
know, an' I'd sooner know from you than
anybody else."

"Well, then, you say, 'You was'; it
should be, '"You were." You say 'l seen’ for 'l
saw." You use the double negative-"

"What's the double negative? <...>
You see, | don't even understand your
explanations."

"I'm afraid I didn't explain that.

<...> Double negative is-let me see-well,

— Mnue kascemcs npesicoe
6ce20 Haoo
83MbCA 34 2paMmamuxy. Boi
2osopume <...> He 0YeHb SPAMOMHO.

<...>— Hy oa, no-
Mampoccku, u maxkoe Cli08euKo,
Ovieaem, 66epHy 8am He NoHsAMb. Tak
6e0b 0OHU MU CI08A MHE U OArOMCA.
B 2onose-mo ecmwv u opyeue cnosa...
U3 KHUJICEK NOHAOPACA... 0a
8b12080pUMb HE YMel0, NOMOMY U He
2080pI0.

— Jleno ne cmonvko 6 mom,
Umo vl 2080puUme, CKOIbKO 8 MoM
KaK UMEHHO
2oeopume. Bvl He cepoumecs, umo s
c
samu omxpogennasn? A ne xouy, sac
obudemo.

— Hem-uem! <...> Bansiime.
Honoicen 51 3Hams, max yoic ryyuie om

6AC Y3HANMb, YeM Om KOoco euje..




you say, 'never helped nobody.' ‘Never' is a

negative. 'Nobody' is another negative. It is
a rule that two negatives make a positive.
'Never helped nobody' means that, not

helping nobody, they must have helped
somebody."
"That's pretty clear. <...> I never

thought of it. But it don't mean they must

have helped somebody, does it? Seems to

me that 'never helped nobody' just naturally
fails to say whether or not they helped
somebody. | never thought of it before, and
I'll never say it again.” [London Lack,
chapter 7]

— Hy maxk eom, 6bl coeopume

«uem om Koeo euey uiu «Koco Hu mo

euie» 6Mecmo «Ko20-Hubyob euiey.

Bvl ynompebnsieme masmonozuunvle
couemanusl.

— A amo yeeo maxoe? <...>
Buoume, s oasxce ne notimy, yezco 6vi
obvscHAeme.

— borocs, s npocmo nuuezo ne
obvacHuna. <...>Bwvl co6opume

«bonee ayyuiey. przaeameﬂbuoe

«IYYWULY 8 CPABHUMENbHOU
CIeneHU Hellb35 COYemamy Co
cnosom «boneey. B smom couemanuu
cn080 «boneey uzdbvImouHoe,
HeHyocHoe. Henvszs ckazamob: « On
00em Oogee yyuiey, NPasuibHo 8
amom cayuae: «OH 00em yyuiey.

— Bce ouenw oaorce nonammuo.

— A panvbute mue 6v110
Hegoomexk. A 6yoy cosopums

«ryyuiey, d He «bonee Jayquer.

Hcnoe. oeno. Panvue mue Ovlio
Heg0oOMeK, a menepw Y OovuLe
HUKo20a max He ckaoicy. [Jlonoon

Horcex, 2020, 2n. 7]

B nmanHoM mnpumepe HM3KHI ypoBeHb oOpa3zoBaHus MapTtuHa HMnena
MPOSIBJISIETCS B €T0 PEYH B BHJIC MHOXKECTBEHHBIX OMIMOOK (rpammaTrdeckux — it don't,
¢donernueckux - an' ). Pydp ke HAOOOPOT HEMOHCTPHPYET TI'PAMOTHYIO pedb U
yKa3bIBaeT MapTuHy Ha ero OUIMOKU, 0OBACHSS eMy MTpaBHiIa sI3bIKa. DTH 0OBSICHEHUS

HC COBCEM ITIOHATHBI MapTI/IHy 1 NOHavYaJly OH CHUTACT CBOKO PCUYb HOpMOﬁ, HO B UTOI'C



Pydu ynanocs, X0Tb ¥ ¢ TPyIOM, JJOHECTH J0 HETO CYTh €ro OMUOOK (B YaCTHOCTH TO,
YTO €CJIM OH UCIOJIb3YEeT ABOMHOE OTPULIAHUE, TO 3TO IMPOTUBOPEUYUT TOMY, YTO OH
XO04YeT cka3aTh). Hammyne KOHTaMUHUPOBAaHHOM peur B perimkax MapTuHa XoTh U He
IIPUBEJIO K CTONPOLIEHTHOM KOMMYHUKAaTUBHOM HEy1aue, HO CYILIECTBEHHO 3aTPYAHUIIO
B3aMMOIIOHUMaHUE TMepcoHaxell. B rmepeBoje KOHTAMUHAHTBI IPEJICTaBJICHbI
3amenamu-kommencarusamu: M5 «Well, then, you say, You was’, it should be, “You
were’, You say, ‘l seen’, for ‘I saw’». [151: Hy mak éom, 6év1 co6opume «uem om K020
ewe» Ul «Ko20 HU MO ewe» 8Mecmo «Ko20-HuOyow ewe». llepeBoa He sBisgercs
SKBUBAJIECHTHBIM. B HEKOTOpBIX cCilydasX KOHTaMHUHAIUs Nepenaércs ¢ MOMOIIbIO
komneHcanuu. Hanpumep, B S uaér peur 0 KOHTaMUHAHTE - ABOMHOM OTpPHIIAHMH,
KOTOpO€ BcTpeyaeTcs B peud (koHTaMuHaHT «never helped nobody»). 3to oObsicHeHue
B ISl 3aMeHseTCSI KOHTAMHUHAHTOM «Dosiee yyuiuti», ¢ NadbHEUIeH dKCIUTMKAIUeH

OILIINOKH.

B 3akniroueHuu cienyer OTMETUTh, YTO B 00OMX PacCMOTPEHHBIX IpHUMepax
MPUCYTCTBYET HEJAOMOHUMAHKE, KOTOPOE Mbl OTHOCUM K MOHSTHIO KOMMYHHUKATUBHOM
HeyJauyM, TOCKOJbKY HaOmogaercs «cOoi» B OOLIEHUH, MPUBOIAMIMA K
KOMMYHHKaTUBHOMY KOH(MIUKTY. DTOT KOH(IUKT CBSI3aH C COLMATBHBIM PAaCCIOEHUEM
obmecTBa, 0 koTopoM mutieT J[xek Jlonaon. [Ipu moucke nepeBoYECKUX PEIICHUH B
OTHOIIEHMHM KOHTAMMHALIUM, OTPAXAIOIIeH COLMaIbHBIH CTaTyc TOBOPSIIETO U
Jexalied B OCHOBE KOMMYHUKATUBHOM HeyJauu, MPUOPUTETHON TpaHcopmaliuei
SIBJISIETCS KOMIICHCALIMSI, TIOCKOJBbKY HpU €€ HCIOJIb30BAHUM CMBICIBI KOH(IUKTOB

CTaHOBATCA JOCTYIIHBIMU BOCIIPHUATHIO MHOA3BIYHOMY YHUTATCIIIO.
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